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Nominal flow rate
Nenndurchfluss

Charge nominale
Portata nominale
Caudal nominal

[mm] [kg]
Order no. 
Bestell-Nr. 
Référence

Codice d‘ord
N.º de pedido

Ød Øe Øg h h1 h2 (±25%)

CF 2.0-01 198 110 65 50 120 95 20 0.16 74000501000

CF 2.5-01 408 130 90 76 150 125 20 0.24 90957300000

CF 4.0-01 750 230 120 100 156 120 30 0.68 90959000000

CF 4.0-02 652 200 120 100 156 120 30 0.59 90959100000

CF 4.0-03 1000 200 120 100 226 190 30 0.85 90959110000
+967033000001)

1) filter + clamp Filter + Schelle filtre + collier filtro + fascetta filtro + brida
▪ Dimensions in mm Maßangaben in mm Mesures en mm Misure in mm Dimensiones en mm

The compact and metal-free 
CF-series air filter requires no 
housing. Not only can they be 
installed without taking up much 
space, they are economical too. 
They are pushed directly onto 
the intake neck, making them 
quick and easy to change. Necks 
with a capability for connecting a 
maintenance switch provide the 
option of monitoring the degree 
of filter soiling electrically. These 
filter cartridges produce optimum 
results in closed blower cabinets.

Filtration efficiency:
Nominally 99% at 2 microns. 
(Other filtration efficiencies on 
request.)

Application:
Not suitable for moist and ag-
gressive media.

Benefits:
Easy to clean using blow air for 
accumulations of dry dust.

Change filter when a pressure dif-
ferential of 55/65 mbar is reached 
in relation  to the switching point 
of the optional MS maintenance 
switch.

Die kompakten und metall-
freien Luftfilter der Baureihe 
CF benötigen kein Gehäuse. 
Dadurch können sie platzspa-
rend montiert werden und sind 
noch wirtschaftlich dazu. Sie 
werden direkt auf den Ansaug-
stutzen gesteckt und sind 
deshalb schnell und einfach 
zu wechseln. Stutzen mit einer 
Anschlussmöglichkeit für War-
tungsschalter bieten in Kom-
bination die Möglichkeit einer 
elektrischen Überwachung des 
Filter-Verschmutzungsgrades.

Abscheidegrad:
Nominal 99% bei 2 Mikron 
(Andere Abscheidegrade auf 
Anfrage.)

Anwendung:
Nicht für feuchte und aggressi-
ve Medien geeignet.

Vorteile:
Einfache Reinigung durch Aus-
blasen bei Anfall von trocke-
nem Staub.

Filterwechsel wenn Druck-
differenz von 55/65 mbar 
(Schaltpunkt des optionalen 
Wartungsschalters MS), bezo-
gen auf den filterspezifischen 
Durchflusswiderstand einer 
neuen Patrone bei Nenndurch-
fluss, erreicht ist.

Les filtres à air de la série CF, 
qui sont de forme compacte et 
sans composant métallique, 
n’ont pas besoin de corps de 
filtre. Il se montent donc en 
prenant peu de place et sont 
de plus économiques. Directe-
ment placés sur les tubulures 
d’aspiration, ils se rempla-
cement rapidement et facile-
ment. Les tubulures offrant la 
possibilité d’un raccordement 
à l‘interrupteur de mainte-
nance permettent également 
une surveillance électrique du 
degré de colmatage du filtre. 
Ces cartouches de filtre sont 
idéales pour les armoires à air 
fermées.

Degré de filtration:
Nominalement 99% à 2 
microns. (Autres dégre de 
filtration sur demande.)

Application:
Non adapté aux substances 
humides et agressives.

Avantages:
Facilité de nettoiement par 
soufflage lors de présence de 
poussières séches.

Changer le filtre quand la pres-
sion différentielle atteint 55/65 
mbar en référence au point de 
communication de l‘interrupteur 
de maintenance MS optionnel.

I filtri dell‘aria della serie CF, 
privi di metalli, grazie alla loro 
forma compatta non neces-
sitano di involucro. Grazie a 
queste caratteristiche possono 
essere montati con un mini-
mo d‘ingombro e sono inol-
tre economici. Essi possono 
essere applicati direttamente 
sul bocchettone di aspirazio-
ne e sono pertanto di rapida 
e semplice sostituzione. I 
bocchettoni che sono predi-
sposti per poter collegare un 
interruttore di manutenzione, 
offrono anche la possibilità di 
un monitoraggio elettrico del 
grado d‘intasamento del filtro. 
Queste cartucce filtranti danno 
le migliori prestazioni in armadi 
di ventilazione chiusi.

Grado di separazione:
Nominalmente 99% a 2 micron. 
(Altri grado di separazione a 
richiesta.)

Applicazione:
Nonché per soffianti a canale 
laterale non adatto a fluidi umi-
di e aggressivi.

Vantaggi:
Semplice pulizia mediante get-
to s`aria in caso di intasamento 
da polvere asciutta.

Cambiare la cartuccia del filtro 
quando viene raggiunta una 
pressione differenziale di 55/65 
mbar riferita al punto d‘inter-
vento dell‘interruttore di manu-
tenzione opzionale MS.

Los filtros de aire compactos y 
sin metal de la serie CF no nece-
sitan carcasa. Gracias a eso, 
se pueden montar ahorrando 
espacio y siguen siendo eficaces 
económicamente. Se colocan 
directamente sobre empalmes 
de aspiración y, por eso, se pue-
den cambiar rápida y fácilmente. 
Los empalmes con posibilidad 
de conexión para interruptor de 
mantenimiento ofrecen también 
la posibilidad de supervisión 
eléctrica del nivel de suciedad 
del filtro.

Nivel de separación:
Nominal 99 % en 2 Mikron. 
(Otros niveles de separación si 
se requiriese.)

Uso:
Inadecuado para medios húme-
dos o agresivos.

Ventajas:
Limpieza sencilla mediante 
soplado en caso de acumulación 
de polvo seco.

Cambio de filtro si la diferencia 
de presión de 55/65 mbar (punto 
de conmutación del interruptor 
de mantenimiento MS optativo), 
en relación con la resistencia de 
caudal específico para el filtro 
de un nuevo cartucho en caso 
de caudal nominal, se hubiera 
alcanzado.

CF 2.0-01 - CF 4.0-03
Filter
▪ vacuum filter with paper element for compressors
▪ filter cartridge without housing
Filter
▪ Vakuumfilter mit Papiereinsatz für Verdichter
▪ gehäusefreie Filterpatrone
Filtre
▪ Filtre à vide avec élément en papier pour compresseurs
▪ cartouche de filtre sans boîtier
Filtro
▪ filtro a vuoto con elemento di carta per compressore
▪ cartuccia senza scatola
Filtro
▪ filtro de vacío con elemento de papel para compresores
▪ cartuchos de filtro sin carcasa
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16 │ CF FILTER

Connector (zinc coated)
Stutzen (verzinkt)
Raccord (zingué)

Bocchettone (zincato)
Empalmes (galvanizado)

for
für

pour
per

para

With hole for maintenance switch 1)

Mit Bohrung für Wartungsschalter 1)

Avec orifice pour interrupteur de maintenance 1)

Con foro per interruttore di manutenzione 1)

Con orificio para interruptor de mantenimiento 1)

mm Order no. 
Bestell-Nr. 
Référence

Codice d‘ord
N.º de pedido

d Øa b

WN 70.6-0-47 CF 2.0-01  2“ 52 80 73920017000

WN 70.6-0-61 CF 2.5-01  2 1/2“ 77 80 73920037100

WN 70.6-0-141 CF 4.0-XX  3“ 101 110 93920141000

WN 70.6-109 CF 4.0-XX - 4“ 100.5 65 93920109000

1) If a maintenance switch is not 
used, an M10x1 plug screw 
(no. 95120400000) must be fitted.

Ohne Einsatz eines Wartungs-
schalters wird zusätzlich eine 
Verschlussschraube M10x1
(Nr. 95120400000) benötigt.

En l‘absence d‘un interrupteur de 
maintenance, il faut en supplément 
un bouchon fileté M10x1 
(n° 95120400000).

Se non si installa l‘interruttore di 
manutenzione, è necessario un 
tappo filettato M10x1 
(n. 95120400000)

Si no se usa interruptor de manteni-
miento, se necesitará también un 
tornillo de cierre M10x1
(n.º 95120400000).

▪ Dimensions in mm Maßangaben in mm Mesures en mm Misure in mm Dimensiones en mm

The maintenance switch (MS 55 
- MS 65t), made of plastic, moni-
tors the degree of contamination 
of air filters. When the switch-
ing point is reached, the switch 
sends an electrical signal, indi-
cating that filter maintenance is 
necessary. This also prevents 
potential damage to the com-
pressors, which could be caused 
by irregular service intervals.
... see data sheet.

Der Wartungsschalter (MS 
55 - MS 65t) aus Kunststoff 
überwacht den Verschmut-
zungsgrad von Luftfiltern. Bei 
Erreichen des Schaltpunktes 
gibt der Schalter ein elektri-
sches Signal und weist somit 
letztendlich auf eine nun not-
wendige Filterwartung hin. 
Auch werden so potentielle 
Schäden an den Verdichtern 
vermieden, die durch unre-
gelmäßigen Service herbeige-
führt werden können.
... siehe Datenblatt.

L‘interrupteur local de sécurité 
(MS 55 - MS 65t), en plastique, 
surveille le degré d‘encrasse-
ment des filtres à air. Lorsque 
le point de commutation est 
atteint, l‘interrupteur délivre un 
signal électrique qui indique 
la nécessité de procéder à 
l‘entretien des filtres. Ceci 
permet également d‘éviter des 
dommages potentiels sur les 
compresseurs résultant d‘un 
entretien irrégulier.
... voir la fiche technique.

L‘interruttore di manutenzione 
(MS 55 - MS 65t) in materiale 
sintetico serve per il monito-
raggio del grado di intasamen-
to dei filtri dell‘aria. Quando 
viene raggiunto il punto di 
commutazione, l‘interruttore 
fornisce un segnale elettrico 
che indica la necessità imme-
diata di una manutenzione del 
filtro. In questo modo si evita-
no i danni ai compressori che 
potrebbero derivare da una 
manutenzione non tempestiva.
... vedi scheda technica.

El interruptor de mantenimiento 
(MS 55 - MS 65t) de plástico super-
visa el nivel de suciedad de los fil-
tros de aire. Al alcanzar el punto de 
conmutación, el interruptor emite 
una señal eléctrica y advierte de 
que se necesita efectuar el mante-
nimiento del filtro. Así, también se 
evitan posibles daños en los com-
presores que pudieran generarse 
por un mantenimiento irregular.
... véase hoja de datos.

Ø
 a d

b

Maintenance switsch, optional
Wartungsschalter, optional
Interrupteur de maintenance, en option
Interruttore die manutenzione, optional
Interruptor de mantenimiento, optativo

Connector
Stutzen
Raccord
Boccettone
Empalmes
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